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www.urolaturismoa.eus

AZKOITIA

The municipality has an important monumental complex in its historical 
centre. This complex is formed, among others, by Intsausti and Floreaga 
Palaces, the tower-houses of Idiakez, Etxe Beltza and Balda and the Parish 
Church of Santa María la Real. The latter is home to the last Romantic organ 
produced by Aristide Cavaillé-Coll in 1898.

The impressive avant-garde architectural complex formed by Jorge Oteiza’s 
Basque pelota courts bring together the pelota tradition of the town with the 
work of the famous Gipuzkoan artist.

Le centre historique de la localité renferme un ensemble monumental remar-
quable avec les palais Intsausti et Floreaga, les donjons d’Idiakez, Etxe Beltza 
et Balda et la paroisse de Santa María la Real. Cette dernière abrite le dernier 
orgue romantique fabriqué par Aristide Cavaillé-Coll en 1898.

L’ensemble architectural avant-gardiste d’une grande beauté formé par les 
frontons de Jorge Oteiza est un symbole de la tradition de la pelote basque 
dans la cité, de la main du célèbre artiste de Guipúzcoa.

www.azkoitia.eus

AIZARNAZABAL

Aizarnazabal has gone from being a rural town to having a very powerful 
industrial network. Even so, it is surrounded by impressive scenery and has 
main tained its character over the centuries. In terms of its cultural heritage, 
what stands out are its bridges, especially the Old Bridge, unique in Gipuzkoa 
for its six arches. In addition, it is of great historical importance as in olden 
times it was the route connecting country houses between Zestoa and Aizar-
na  zabal. San Miguel Church, Etxabe Palace and Etxabe Goikoa country house 
are some of the other buildings well worth a visit.

Aizarnazabal n’est plus qu’un simple village rural mais détient désormais un 
réseau industriel très puissant. Il reste cependant entouré d’un paysage d’une 
grande beauté et a su conservé sa personnalité au fil de l’histoire. En ce qui 
concerne son patrimoine culturel, on remarquera ses ponts et notamment 
le Puente Viejo (ou Vieux Pont), unique en Guipúzcoa avec ses six arcs. De 
plus, il a une grande importance historique car il fut pendant l’Antiquité une 
des voies de liaison entre les hameaux de Zestoa et d’Aizarnazabal. L’église 
de San Miguel, le palais Etxabe et le manoir Etxabe Goikoa figurent parmi les 
bâtiments les plus emblématiques à visiter.

www.aizarnazabal.eus

AZPEITIA

Located on the slopes of the Izarraitz mountain range, Azpeitia is the birthplace 
of St. Ignatius of Loyola. Here we will find the Sanctuary that was erected in 
his honour and it is from here that the Ignatian Way starts.

In the centre are the Basque Railway Museum, San Sebastián Parish Church 
and the medieval old town, which together with the incomparable scenery, 
routes and nature to be found in the surrounding area add to the attractiveness 
of the municipality. In addition, its people and their way of life are the best that 
Azpeitia can offer, as Azpeitia is a very lively town.

Située sur le versant de la montagne d’Izarraitz, Azpeitia est la ville natale de 
Saint-Ignace de Loyola où vous découvrirez le sanctuaire qui fut érigé en son 
honneur et d’où part le chemin ignacien.

Au centre, se situent le Musée basque du chemin de fer, la paroisse de San 
Sebastián, le centre-historique médiéval, qui alliés aux paysages incompa-
rables et aux routes ou à la nature environnante, font de ce lieu, un endroit très 
attrayant. En outre, les habitants et leur mode de vie sont ce que peut offrir de 
mieux Azpeitia, connue pour sa grande animation.

www.azpeitia.eus 

BEIZAMA

It is the highest municipality in the district at 485 metres. It borders onto Bea-
sain, Albistur, Bidegoian, Errezil and Azpeitia.

In terms of its cultural and historical heritage, what stands out are the 
Hermitages of San Lorenzo and Nuestra Señora de la Soledad, as well as the 
town hall and the Parish Church of San Pedro in the town centre. We can also 
find mills, coal mines and lime plants in the surrounding mountains.

C’est la localité la plus élevée de la région à 485 mètres. Elle s’étend aux con-
fins de Beasain, Albistur, Bidegoian, Errezil et Azpeitia.

En ce qui concerne son patrimoine culturel et historique, citons les ermitages 
de San Lorenzo et de Nuestra Señora de la Soledad, ainsi que son hôtel de 
ville et la paroisse de San Pedro dans le centre-ville. Mais nous pourrons 
également y découvrir dans les montagnes aux alentours des moulins, des 
charbonnières et des fours à chaux.

www.beizama.eus

ERREZIL

A mountainous village located in the valley of the river that gives its name to the 
town and in the lap of the Ernio massif (1,075 m). Its more than 600 inhabitants 
are divided between the town centre and the neighbourhoods of Santa Marina, 
Arzallus, Erdoizta, Ezama, Ibarbia, Letea and Argisain. 

The most common economic activity for its inhabitants is agriculture and 
livestock farming. Its best known product is the Errezil apple which stands out 
for its exquisite taste. This is also known as “Ibarbia” and “Errege-Sagarra”. 

Localité montagneuse dans la vallée de la rivière qui donne son nom à la cité 
et en plein cœur du massif d’Ernio (1 075 m). Ses habitants, recensés à plus 
de 600, se répartissent entre le centre urbain et les quartiers de Santa Marina, 
Arzallus, Erdoizta, Ezama, Ibarbia, Letea et Argisain. 

L’activité économique habituelle des habitants repose sur l’agriculture et l’éle-
vage. Son produit phare est la pomme errezil connue pour sa chair exquise et 
également connue sous les noms ibarbia ou errege-sagarra. 

www.errezil.eus

ZESTOA ZUMAIA NATURE TOURS / SENTIERS NATURELS

The Urola Valley offers a variety of ways to enjoy nature: hiking or cycling in the 
mountains along the Urola cycle lane.  

The Izarraitz Route: a circular route that crosses the Izarraitz Mountain Range 
along its slope. Approved and marked out with white and yellow markings. 24.78 km. 
Difficulty: medium.

Loyola More: The Ignatian way in Azpeitia, it is a circular route of medium-low 
difficulty that runs around Azpeitia. Itinerary where you can visit different points linked to 
Saint Ignatious of Loyola, a route that combines the nature, culture and spirituality.The 
4 main milestones in order of transit are the Hospital de la Magdalena, the starting and 
ending point of the route, the Caserío Egibar, the Sanctuary of Loyola and the Barrio de 
Oñatz, 13.6 kilometers of route in total. 

Green Way: Singular route to be followed by bike or on foot following the direction 
of the Urola River. It is an attractive route suitable for both walkers and cyclists. It 
begins on the Aizkorri slope and reaches almost to the Cantabrian Sea. It begins in 
the Mirandaola Park in Legazpi and along 37.5 kilometers the bidegorri and greenway 
intersperse, making a route with numerous tunnels and bridges.

Hernio: Enjoy the landscapes of the Basque Country from the balcony of Gipuzkoa. 
Hernio is one of the most mythical and emblematic places in Gipuzkoa, known as the 
Guipuzcoan balcony. It is declared a Special Conservation Area and included in the 
Natura 2000 Network.

GR-121 Zumaia-Deba: a walking route that will allow us to discover one of the most 
beautiful and interesting areas along the entire Basque Coast, and that goes into the 
coastal biotope of Deba-Zumaia. With this route in just a few hours we can traverse a 
continuous succession of strata which, layer by layer, represent more than 50 million 
years of the history of the planet, forming a spectacular landscape.

• Guided tours - local guides  / Visites guidées - guides locaux
   - Ondarez (Juan Bautista Mendizabal). Tel: 606 17 53 56 - ondarez@loiola.eus 

  - Vicente Dávila. Tel: 626 03 69 90 - vicentedavila@me.com 
  - Bask Alive (Ander Ugarte). Tel. 613 744 296 - ander@baskalive.com
  - Begi Bistan S.L. Tel: 657 79 46 77 - info@begi-bistan.com - www.begi-bistan.com
  - Algorri Interpretazio Zentroa (Groups / Groupes). Tel: 943 14 31 00
    info@algorri.eu - www.algorri.eu

• Bicycle rental / Location de vélos (Azpeitia)
  - Aitzaki Kirolak. Tel: 943 15 07 38 - www.aitzakikirolak.com

• Geopark / Géoparc  (Zumaia)
  - Zumaia Tourist Office / Office de tourisme de Zumaia. Tel: 943 14 33 96
    turismoa@zumaia.eus - www.geoparkea.com

• Other activities / Autres activités (Zumaia)
  - Surf / Sup / Kayak / Multiadventure / Flyboard... www.zumaia.eus/turismoa

FAMILY TOURISM
TOURISME FAMILIER MUSEUMS / MUSÉES

TOURIST OFFICES / OFFICES DE TOURISME

LOIOLA 
Sanctuary of Loyola – Sanctuaire de Loyola

Tel: 943 15 18 78
i-loiola@urolaturismoa.eus

AZPEITIA
Basazabal jauregia - Enparan kalea, 18

Tel: 943 54 79 83
turismobulegoa@azpeitia.eus

ZESTOA
Portale kalea, 1

Tel: 943 86 88 11
info@ekainberri.com

ZUMAIA
Kantauri plaza, 13
Tel: 943 14 33 96

turismoa@zumaia.eus

Have you ever felt that in your daily life you have a few possibilities of using Basque 
language? If so, Urola offers you a unique opportunity. The villagess that make up the 
Urola Valley are the lungs of Basque language. You will be able to put our language into 
practice with our wide offer: concerts, theaters, guided tours, gastronomic experiences 
and parties, among other things.

Avez-vous déjà senti que dans votre vie quotidienne, vous aviez peu de possibilités 
d’utiliser l’euskara? Si tel est le cas, Urola vous offre une opportunité unique. Les 
villages qui composent la Vallée de l’Urola sont le poumon du basque. Vous pourrez 
mettre notre langue en pratique grâce à notre large offre : concerts, théâtres, visites 
guidées, expériences gastronomiques et fêtes, entre autres.

UROLA IN BASQUE / UROLA EN BASQUE

Loyola Tower-House (Santa Casa) / Donjon des Loyola (Santa Casa)  
Loiola (Azpeitia). Tel: 943 02 50 00
visitas@loyola.global - www.loyola.global/es

Ekoetxea Azpeitia 
Azpeitia. Tel: 943 81 24 48 - www.ekoetxea.eus/azpeitia

Basque Railway Museum / Musée Basque du Chemin de fer
Azpeitia. Tel: 943 15 06 77 - museoa@euskotren.eus - www.museoa@euskotren.eus

Lili Palace / Palais Lili
Zestoa. Tel: 943 86 88 11 - www.lilijauregia.org

Ekainberri
Zestoa. Tel: 943 86 88 11 - www.ekainberri.com

Algorri Nature Interpretation Centre 
Centre d’interprétation de la nature Algorri 
Zumaia. Tel: 943 14 31 00 - www.algorri.eu

Ignacio Zuloaga Cultural Space / Espace culturel Ignacio Zuloaga 
Zumaia. Tel: 677 07 84 45 - info@espaciozuloaga.com - www.espaciozuloaga.com

La vallée de l’Urola vous propose diverses manières de découvrir la nature environnante: 
promenades en montagne ou en vélo sur le bidegorri d’Urola (chemin d’Urola).  

La Route Izarraitz: un parcours circulaire qui traverse la montagne d’Izarraitz de-
puis le versant. Homologuée et balisée de marques blanches et jaunes. 24,78 km. 
Difficulté: moyenne.

Loyola Plus: Chemin Ignatien á Azpeitia. est un itinéraire circulaire de difficulté 
moyenne-basse qui parcourt Azpeitia. Il traverse des enclaves liées entre elles par la 
figure de Saint Ignace de Loyola, formant ainsi un itinéraire thématique qui allie nature, 
culture et spiritualité. Les 4 principales étapes par ordre de transit sont l’Hôpital de la 
Magdalena, point de départ et d’arrivée du parcours, le Caserío Egibar, le Sanctuaire de 
Loyola et le Barrio de Oñatz, soit 13,6 kilomètres de parcours au total. 

Voie Verte: Itinéraire singulier à parcourir à vélo ou à pied en suivant la direction de 
la rivière Urola. Il s’agit d’un itinéraire attrayant, adapté aussi bien aux piétons qu’aux 
cyclistes. Il commence sur le versant d’Aizkorri et atteint presque la mer Cantabrique. 
Il commence dans le parc Mirandaola de Legazpi et sur 37,5 kilomètres s’entrecoupent 
les bidegorri et la voie verte, formant un parcours avec de nombreux tunnels et ponts.

Hernio: Profitez des paysages du Pays Basque depuis le balcon de Gipuzkoa. Hernio 
est l’un des lieux les plus mythiques et emblématiques de Gipuzkoa, connu sous le nom 
de balcon de Guipuzcoan. Elle est déclarée zone spéciale de conservation. Inclus dans 
le réseau Natura 2000.

 GR-121 Zumaia-Deba: un sentier à parcourir à pied qui nous permettra de découvrir 
parmi les plus beaux et les plus intéressants recoins de la côte basque et qui nous fait 
pénétrer l’habitat du littoral de Deba-Zumaia. La route nous fait découvrir en seulement 
quelques heures une infinité de strates qui, couche après couche, renferment plus 50 
millions de l’histoire de notre planète et composent un paysage spectaculaire.

The town of Zestoa is under the protection of the Izarraitz Massif. It is a village 
with a long thermal tradition since its famous spa was opened in 1804.

In the historical centre of the town, it is worth mentioning the Portalekoa, 
Lizenziadokua and Arretxe buildings. In the vicinity, the most outstanding site 
is the well-known Lili complex dating back to the sixteenth century. Near the 
complex are two sites of great archaeological value: Idiakaitz (Irikaitz) and 
the rock art sanctuary of Ekain, a replica of which can be seen in Ekainberri 
museum.

Le village de Zestoa s’inscrit dans le massif d’Izarraitz. C’est un village voué 
depuis longtemps au thermalisme, avec la fondation de sa première station 
thermale en 1804.

Dans le centre historique de la localité, on remarque les constructions de 
Portalekoa, Lizenziadokua et Arretxe. Dans les environs, parmi les lieux les 
plus connus, citons l’ensemble de Lili qui date du XVIe siècle. Près de là, on 
découvrira deux sites d’une grande valeur archéologique: Idiakaitz (Irikaitz) et 
le sanctuaire rupestre d’Ekain, dont une réplique peut être visitée au musée 
Ekainberri.

www.zestoa.eus

It is located in the bay created by the confluence of the Urola and Narrondo 
rivers. Here there are buildings of great interest such as the Parish Church of 
San Pedro, Zumaia and Ubillos Palaces and Olazabal and Goikotorre Houses. 
Zumaia has a coastline of great geological value thanks to the phenomenon 
known as Flysch.

The Algorri Interpretation Centre and its exhibition provide a unique oppor-
tunity to discover this geological sanctuary and understand the different eco-
sys tems and natural heritage of Zumaia. 

Située dans la baie formée aux confins des fleuves Urola et Narrondo. On 
peut y voir des bâtiments d’un grand intérêt comme la paroisse de San Pedro, 
les palais Zumaia et Ubillos et les maisons Olazabal et Goikotorre. Zumaia 
s’étend sur un littoral d’une grande valeur géologique grâce au phénomène 
connu sous le nom de flysch.

Le centre d’interprétation Algorri et son exposition apportent une opportunité 
unique de découvrir ce sanctuaire géologique et de comprendre les différents 
écosystèmes ainsi que le patrimoine naturel de Zumaia.

www.zumaia.eus

ACCOMMODATION / HÉBERGEMENT LEISURE ACTIVITIES
LOISIRS

    AZKOITIA
Larramendi Torrea. Tel: 943 85 76 66 - www.larramenditorrea.com
HSS00681

Balentziaga. Tel: 688 60 21 20 - www.balentziaga.eus  KSS00186  

Landagarre. Tel: 943 85 33 30 - www.landagarre.com  KSS00155

Zulueta. Tel: 617 28 76 69 - www.agroturismo-zulueta.es  KSS00138

Abaraxka. Tel: 679 46 44 73 - www.abaraxkahostel.com  BSS00037

     AZPEITIA
Larrañaga. Tel: 943 81 11 80 - www.hotellarranaga.com  HSS00640

Loiola. Tel: 943 15 16 16 - www.hotelloiola.com  HSS00607

Txanpardin. Tel: 658 73 81 53 - www.txanpardin.com  XSS00121

Xoxote aterpetxea. Tel: 943 58 10 07 - www.xoxotekoaterpea.com
SS00525

Baiolei. Tel: 620 11 78 54 - www.baiolei.com  LSS00059

    BEIZAMA
Beizamako aterpetxea. Tel: 630 18 19 94 - www.beizamakoaterpetxea.com
BSS00019

      ERREZIL
Izarre. Tel: 943 81 35 24 - www.izarre.com  KSS00079

Etxeberri. Tel: 649 001 254 - www.nekatur.net/etxeberri  XSS00015

Goxo goxo. Tel: 690 94 99 49 - www.goxogoxoerrezil.com  KSS00157

Letea. Tel: 943 812 887 - XSS00022  

Hotel/Hôtel

Apartment/Appartement

Country House/Gite Rural

Agrotourism/Agrotourisme
Camping

 Hostel/Auberge

Housing for tourist use 
Logement utilisation touristique

Room for tourist use 
Chambre utilisation touristique

     AIZARNAZABAL
Ekoigoa. Tel: 622 81 87 81 - www.nekatur.net/ekoigoa
XSS00138
Sarasola Zahar. Tel: 634 42 21 38 - www.nekatur.net/sarasola
KSS0010
Gaiko Etxeberri. Tel: 666 31 57 80 - www.gaikoetxeberri.com
ESS03126

    ZESTOA
Balneario de Cestona. Tel: 943 14 71 40 - www.balneariocestona.com
HSS00099
Aranburu. Tel: 943 14 80 05 / 676 90 85 17 - www.nekatur.net/aranburu
XSS00052
Azketa  Errota. Tel: 658 745 118 - www.nekatur.net/azketaerrota
XSS00056
Zelaikoa. Tel: 943 14 74 92 / 679 257 196 - www.zelaikoa.eus
KSS00047
Tolare Berri. Tel: 943 14 82 63 / 649 51 89 71 - www.nekatur.net/tolare
KSS00086
Ondarbaso. Tel: 722 37 84 00 - www.ondarbaso.com  
TSS00118

Lurraldebus (Urola Erdia)
www.lurraldebus.eus 
Tel: 900 30 03 40

Euskotren
www.euskotren.eus
Tel: 902 54 32 10

     ZUMAIA
       Jesuskoa. Tel: 635 75 88 49 - www.jesuskoa.eus
       XSS00061

       Santa Klara. Tel: 943 86 05 31 - www.agroturismosantaklara.com
       XSS00115 - KSS00132

Karakas Zar. Tel: 943 86 17 36 / 639 676 444 - www.nekatur.net/karakas
KSS00106

Hotel Zumaia. Tel: 943 14 34 41 - www.zumaiahotela.com  
HSS00628 

Talasoterapia Zelai. Tel: 943 86 51 00 - www.talasoterapiazelai.com
HSS00653

Flysch. Tel: 943 24 58 70 - www.hotelflysch.com 
HSS00766 

Camping & Bungalows Zumaia. Tel: 943 86 04 75 / 626 72 13 02
www.campingzumaia.com - PSS00021

Tomas Apartamenduak. Tel: 943 86 19 16/ 615 72 13 33 
apartamentos_tomas@hotmail.com - TSS00004

TRANSPORT

Urola Erdia offers multiple possibilities to develop special plans with the kids. 
Put aside your daily routine and enter a family atmosphere to discover the 
possibilities of this unique valley! 

Urola Erdia offre de multiples possibilités pour développer des plans spéciaux
avec les petits de la maison. Mettez de côté votre routine quotidienne et en-
trez dans un ambiance familiale pour découvrir les possibilités de cette vallée 
unique !


